LEPRÁSOK  VILÁGNAPJA, 2012. január 29.

Mini-színdarab, némajáték gyermekistentiszteleti-és hittancsoportok számára.

Semmilyen külön betanulást nem igényel. Akár a  január 29-i gyermekistentiszteleten  is „helyben” összedolgozható és az istentisztelet végén a felnőtt gyülekezet előtt máris bemutatható! A narrátor (munkatárs) lassú olvasására a gyermekek szinte maguktól kitalálják: milyen mozdulatokat kell tenniük. Jézus és a leprabeteg szerepét tanácsos a legkreatívabb fiúknak adni…

Szereplők: 
Jézus  

narrátor (N)



leprabeteg (L)



néhány tanítvány  (NT)

tömeg (T)

Narrátor (N):  Élt egyszer egy ember. Egy kedves, vidám ember.

L. mosolyog, vidáman integet

N:   Mindenki tisztelte és becsülte a falujában. 

T:  tisztelettel hajlonganak L előtt, megbecsülést kifejező mozdulatokkal

N:   Békességben és egyetértésben éltek falujukban.

T:  hüvelykujjuk felemelésével fejezik ki, hogy minden rendben van

N:   Ez addig tartott, amíg a mi emberünk meg nem betegedett. Furcsa dolgok történtek vele.  Először világosabb foltokat vett észre a testén.

L: vizsgálgatja a testét, kezét, arcát, és  döbbent arccal veszi észre a foltokat

N:   Tudta, hogy ezek a leprabetegség leggyakoribb jelei. Azonnal az jutott az eszébe, amit a leprásokról korábban hallott: hogy átok van rajtuk, ezért lettek betegek. Nagyon megrémült. Próbálta eltakarni a foltokat családtagjai, szomszédai, barátai elől, nehogy meglássák.

L:  nagy igyekezettel próbálja ruhája ujját ráhúzni a kézfejére, de nem sikerül, valamint igyekszik eltakarni arcát.

N:   Később a kézfeje megbénult, erőtlenül lógott  és meggörbült.

L: begörbíti ujjait, úgy, amilyen a madár lába kapaszkodás közben, erőtlenül lógatja két karját

N:   Ugyanígy meggörbült a lábfeje is, és nem tudta hajlítani a talpát.

L:   megmerevedett lábfejjel csoszog, karjai erőtlenül lógnak, kézfeje begörbítve.

N:   Később meggyengült a látása, és még tapogatni sem tudott, mivel a keze görbe és érzéketlen volt már.

L:   úgy tesz, mintha nem látna

N:   Közben családtagjai, barátai, a falubeliek viselkedése egészen megváltozott feléje. Elfordultak tőle, háta mögött pusmogtak és senki nem akart rajta segíteni.

T: előbb  pusmognak, mutogatnak L. felé, legyintgetnek, undorodnak, majd elfordulnak  tőle, hátukat mutatják felé

N:   Voltak, akik egyszerűen kigúnyolták.

T:  néhányan csúfolódó arcot vágjanak és nevetést imitáljanak!

N:   Egy napon elhatározták, hogy tovább nem maradhat közöttük. El kell hagynia a falut, mert leprás.

T:   lökdösni, taszigálni kezdik, kihajtják a faluból mozdulataikkal.

N:   Így az az ember, akit korábban mindenki tisztelt és megbecsült, egyik napról a másikra magányos és földönfutó lett.

L:   keservesen leroskad egy távolabbi helyen, beteg kezével és lábával kínlódva. Összegörnyedten kuporog.

N:  Egyszer éppen arra jött valaki.

Jézus  belép a másik irányból, , lassan közeledik.

N:  Egészen különösen viselkedett. Nem kerülte el a leprás embert, hanem feléje ment.

Jézus   széttárja karját

NT:
mögötte néhány tanítványa halad

N:  Különben Ő az Isten országáról tanította az embereket. Sokat figyelték szavait. 

T:  úgy tesznek, mint akik hallgatják Jézust

N:  Csodákat is tett, például egyszer járt a vízen.

T:  meggörnyedve úszó mozdulatokat tesznek Jézus körül, hogy Ő kiemelkedjen. Majd a földre fekszenek.

N:   Betegeket is gyógyított.

Jézus   megérint néhány fekvő „beteg” gyermeket, akik azonnal felugranak, talpra állnak.

N:   Ő az Isten Fia volt. Jézus.  De ezt nem sokan tudták róla. Tehát Ő volt az, aki most a leprás beteg felé közeledett.

L:  homályos szemekkel felnéz Jézusra

N:   Azonnal tudta, hogy Jézus más volt, hatalmas volt, egészen különbözött mindenkitől, akivel csak találkozott életében. Tudta, hogy Jézusnak van hatalma ahhoz, hogy meggyógyítsa. 

L:   két meggörbült, beteg karját segítségkérően magasra emeli Jézus felé

N: Jézus megállt és megfordult. 

T: tátott szájjal, kitágult szemekkel bámulnak Jézusra

N:   A beteg térdre borult Jézus előtt.

L:   fájdalmasan feltérdel

N:  Ezt mondta Jézusnak: „Ha akarod, megtisztíthatsz engem!”

L:   mutogat hol Jézusra, hol önmagára

N:  A tömeg ekkor hangosan kinevette

T:  hallhatóan, hangosan és gúnyosan nevetnek

N:  Nem értették, hogy állhat Jézus szóba egy ilyen emberrel? 

T: még hangosabban nevetnek, Jézusra mutogatnak gúnyosan

N:   De Jézus nem törődött a gúnyolódásukkal. Odafordult a leprás beteghez.

Jézus odafordul a beteghez

N:   Szánalomra indult a beteg iránt.

Jézus a kezét a szívére teszi

N:    A tömeg némán és döbbenten állt

T:  ismét csodálkozó arcot öltenek a gyerekek

N:   Jézus megérintette a leprás férfit, és az azonnal meggyógyult.

L:  alaposan és vizsgálódóan végignéz a kezein, lábán, testén, és látja, hogy egészséges! Térdre borul Jézus előtt.

N:   Jézus nagyon örült

Jézus mosolyog

N:   A meggyógyult férfi ujjongott örömében

L:  odaugrik és átöleli Jézust

N:  A tömeg egyáltalán nem értette, hogy Jézus miért engedi magához közel a beteget, és miért nem tartja be a vallás előírásait, hogy az ilyeneket ki kell közösíteni.

T:   vakarják a fejüket, csodálkoznak, értetlenkedő mozdulatokat tesznek

N:  A meggyógyított ember boldogan mosolygott Jézusra, Jézus is rá

Jézus és a férfi szeretettel egymásra  mosolyognak

N:   Az imént még beteg férfi örömét nem tudta magában tartani. Ezért mindenkinek elújságolta, hogy mi történt vele, és hogyan segített rajta Jézus.

L:  ujjongva, táncolva körbeszalad és így „újságolja el” egyesével mindenkinek, hogy meggyógyult, közben pedig mindig Jézusra mutat örömmel.
(Készítette: az ausztráliai Lepramisszió. Fordította: Riskóné Fazekas Márta)
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